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Ai . versus 196 sg . in cod . L ita leguntur :

9οά ο οοe%,Ʒ dνεννεꝓi
oͤoldãr e νEÜ,οꝗ fHαάονονi⁴
rdνσάάι ανεοάNα ] οννι /ο/νοα²

Gαονοανd , ν ο eανε Soνάuν

quem locum Dindorf , cum &de supervacaneum videretur atque ut hiatum drdναα ͥou te
evitaret , hoc modo scripsit :

Gican oboœν Slncov . eαπνοενν Oοο⁰οονẽ

C öoια νν

8 * SUνεαιονια EGοονάοα
rινιά α“ Hνsονννάε

Yαοοονάε gαννον α“οe
eẽ . , d' cνοε SoνοανꝭGÿ

eumque secutus est Nauck fEαοννν ) e HαονH8 restituto et à in
GIijoe, mutato

totum locum ita interpretatus : „ ‚Anknüpfend an das voraufgehende Bild ( rαν oονν ’ ο
yeoο sagt der Chor : während die Flammen des Unheils auflodern , üben die Feinde des Aias

ungefährdet ihren Uebermuth eV æον &Snuo HAHν ν in Thalschluchten , die nicht vom Winde

getroffen werden . “

Sed quamquam in antecedentibus Oοαν ο ignis atque flammarum surgentium
imago quaedam inest , tamen etiam summa poetica quam dicunt licentia admissa num hoc
ferri possit : „ Die Feinde des Aias üben ihren Uebermuth in Thalschluchten , die nicht vom
Winde getroffen werden ? “ magnopere dubito , cum plane sensu carere videstur . ( Num omnino

ed⁰ννά ) s eam , quam vult Nauck , vim habeat , bostea videbimus . )
Quae cum ita sint , iam nostram de hoc loco sententiam exponamus . Atque tum

tantum sensu non carere videntur Sophoclis verba , si Aiacis hostium superbia comparatur
cum igne , qui èο Eοονενον Goocl nulla re impediente late vagatur ; id quod aliis quoque
rebus confirmatur , namque &d , quod in cod . L post 860¹e legitur , certe ad comparationem
insequentem Pectabat. ); deinde autem in scholiis Laur . legimus : „ eνάõuα Hοαονεe :
0νεον,j , 8 * euινον 7079 40hοe , öιο d 0770 00 Gανονννον roινα oOονε SrEοννε¼O0uy·

1) Quod Suidas s. v. Gοννενενοσ Gνννο ανον dννενανοε rαο Toꝙοοι Sοοοαά ò' Tg0⁰
dνάονράεαονν öou vocabulum Gde omisit , nullius est cum eum non ad verbum accurate hunc locum
laudare appareat , dννννοννορ Pro ArC⁰ον et 00α pro oOναεν praebentem ; quare Dindorfium Suidae
auctoritatem respicere in vocabulo G0E eiciendo miror .

1 *



) 2 eUναοαάν Bẽbhανε , olo , 2 οννεο ο νi⁰) νοά ανον ouανοοονανε quaam utramque expli -

cationem ineptam esse apparet. Iam autem sequitur ex vetere ni egregie fallor fonte hau -

stum hoc : Jeινel : &g nο νν αννε,νοοe οEνu Quibus rebus commotus Goqe suo loco reti -

nendum et ignis significationem in textum restituendam censeo , ita ut õo Gomeo post dàrdο -

gurd sit inserendum , quibus receptis hiatus quoque inter arοεẽ et oͤhurat intercedens

tollitur neque opus est recentiorum librorum coniecturam drαον ] οs admittere . Totum igitur

locum hoc modo scripserim :

( drcν oοοαν DEYO . eIHOu 0 d80¹
G0 arCοοανα , νεοσ οονεο ö0
udt ' &ον ανν ‘ αEudi Bdg-
Oνν Gνννννπννο ονμαάανννον
vαοομα ²ͥ Hαοονν .
2⁰˙ ο ꝗανpονο οονανν .

Qui versus , quod ad metrum attinet , non minus cum poetarum tragicorum ratione

congruere videntur , quam qui apud 8 et Nauckium leguntur ( omnino autem in

epodis metra minus esse certa constat ) ; v. 196 — 198 enim metrum creticum , v. 199·200

metrum glyconeum exhibent :

Sensum autem ut iam accuratius explicemus , Aiacis inimicorum superbia adeo impa -

vide vagatur et progreditur , ut ignis in saltibus , qui multis ( igni secundis ) ventis perflantur ;

namque non aëre tranquillo sed ventis adflantibus ignes coelo tenus surgere solent .

Quae si recte se habent , cur contra librorum auctoritatem Bαονα in gο¼

rog cum Dindorfio mutemus , esse non videtur , neque magis , cur pro àxos recipiamus &oοs ,

quod proposuit Nauck comparans Phil . v. 827 , praesertim cum fαννννν ) “ rn antecedat . Neque

in öoe e elisione quisquam offendi potest , cum eius modi elisiones a scenicis admissas

esse cCertissimum sit ; efs . Trach . v. 216 : Gοσνον οο α, ] L⅛οα‚

Reliquum est , ut de adiectivi æ¶Vοον˙ sive ædh⁰eν,ẽ,g& significatione disputemus .

Nauck enim , ut iam diximus , explicat: in Thalschluchten, die nicht vom Winde getroffen

werden . Vol. Eur. Andr, 749: Roillaros 7do, dyoion odο Auuο Iles 618 edο
d . h.

Gneclidlormus; wWie eUOEEdM0 uνν νν, ) EAhον ebedliaroον ν duvev nœαετνον G Sο ss

finodog. “ Id non recte explicatum esse mihi persuasum est , quia Graeci , inprimis Athe -

nienses , ut qui navigationi et rebus maritimis plurimam operam dederint , adiectivum ebde -

¹⁰ intellexisse : „ ventis carens “ cogitari non possunt , sed potius : „ honos et prosperos ventos

habens “ , ita ut contrarium sit ventis adversis aut procellis vehementissimis . Ad idem fere

redit Suidae explicatio : GMsIſlcν. Atque in illo ipso , quod, Nauck ex Eur . Andr . 749

attulit , exemplo Iuι ] ⁰ον⁰ ανοαινανα ορρhρMsitum est antecedenti Veiſuαινν αάορο : pervenisti in

portum secundis ventis perflatum . Quae explicatio in omnibus locis , quibus vcyellos adhi -
bitum repperi , optime se habet : fragm . e Soph . Laocoonte ODind . 340 eονν ) ονu ναά
Theocr . 28 . 5 νεαονν εαhεο) Zmrt νεα οον ] ; Eur . fragm . Danaes ( Stob . flor . III . p . 70 Mein. )
2ον ον ννονον νανe Tdν ανεά ‘ ν Heliod . Aethiop . 6. 7. rαν αν Ʒ) nu ανεαYνοε ννοον
A0ν ινονjbισ οννναοννανννs .



Sed ne cetera quidem adiectiva cum éò composita , quae exempli gratia Nauck addi -

dit , ea , quam vult , significatione usurpantur . æbν˙ % non est u¹, YEM- ꝑ eνννε, ] sed de eis

rebus dicitur , quae iustae sunt molis , non nimiae mole , vel , ut Suidas explicat æHοιαά9ʃͥ0̊
portatu facilis , efs . Eurip . versum laudatum a Stob . ( flor . III . p . 209 . 5 Mein . ) æονõẽe E

vaονννονν ) hαοοονienνν ebnduuαεν,e non est dνν αανHεννν dói, sed facilem laborem habens ,
cfs . Eur . Bacch . v. 66 : 276ον dzkddy du¹ιαHEi]eν uν,ο æcubdliν deinde operosus significat : Epigr .
Anth . Pal . 1. 10 : 15 eE,mV,αιν ’νονοοο ðEοννõj,g hοhνσæ’ aiνοοννν . νοονñqge, praeterea de hominibus

dictum strenuus , laboriosus . æιννονιε“ον⁵ postremo non est rπναααον, sed contraria vi eum signi -
ficat , qui facile irascitur , iracundus est , efs . Plut . Mor . pag . 413 . CG: æαοννον πιο eονά ⁰] ul

o πνοοαοε ſsed etiam in bonam partem accipi posse docet Hesychius explicans 5ö 25 607ñ
— 7

eο ονενννον .

Ai . v. 257 in libris exstat :

JAalimoõs 300 0 SνσοονEð
Gονε 6S vονοοε οε ννννν⁰ Ꝙα. L. J .

Cur cονοο ον ο αο⁰ο ) s dixerit poeta , intellegere non possum ; nam quod in

scholiis recentioribus explicatur : ꝙαά ο νενεσ ενααννν ονάονν άνν e,νσονν ] M̊νονν aðùoοα ꝗαοοοh
Mν d vdο ναεανάον εi , Tανανον νννάενά ‘ nugas esse nemo non videt . Furor Kiacis

subito exortus subitoque sublatus cum tempestate comparatur , quae quo vehementius saevit ,
e0 celerius sedatur . Atque cum vehementissimae tempestates magno cum coeli fragore et

fulminibus sint coniunctae , mihi quidem dubium non est , quin sensum verbis , quae tradita

sunt , contrarium poeta voluerit ; itaque scribendum censeo :

Jalutoãe αινο leꝙοανεαp oνονννονννe

dοον , continuo , „ et inter se cohaerentes et celeriter consecutas res significat “ ( Ellendt in

lex . Soph . ) , optime igitur de fulminibus celeriter se subsequentibus dici potest . Sensus autem :

sicut vehemens , quae orta est , tempestas splendidorum fulminum celeriter se subsequentium
esse desinit .

Ai . v . 133 :
* 7

r0σ ο ονοοονονν
οον οονννινννον n⅛ ανιοννοιαοο ανοννα⁰eαον .

Non satis intellegitur , cur æαπαισ Oοoρpositum sit adiectivo oοαν˙οοο Altero Sophoclis loco , ubi

haec adiectiva sibi contraria leguntur , fragm . 608 Oind . )
Oαοο οναεον οννφάο νάσοαειονο ν¹

Iννο ’ ννο ννõαν ν ] Oον ο οοοσ
ονοοννον

res aliter se habet , quoniam mulier , quae non est oοαάεσοαον, recte zαννdici potest . Nostro
autem loco Aiax , ut non est oοαοεοννον ita certe æαν dici non potest ; itaque ego scripserim :

ra αννοαονο τονε Aοονο.
dοο nimirum est Aiax , non xανα], ’⁶e; efs . in eadem fabula v. 762 :

— 0 5 7 E K 2 7
Eσνεα ο α οοοο Sa‘ οε SSOOεννον
ονονοε ενάν ] ] ανονονα νιοlονο⁰ν πν,deos .

Ant . v. 99 in libris ita scriptus est :

20¹ο ο 2199 , 87 -
7 332 A 93862 U

cονν εσaε , voε αhu] ονε οσ ννο ] νάie



Scholiasta explicat : dyoν,ον fανꝙονονο/ ] nud ονννενε οανοννp “ e dσο ονεο οοοοννν⁷ Quem

sensum Wecklein Bonitzii interpretationem secutus languidum esse dicit , cum Antigonam re

veraà fratrem amare non neécessarium sit ut commemoretur . Accedit autem , ut ea explicatio

non cum moribus et ingenio Ismenes congruere videatur , quippe cui se non minus quam

Antigonam amare fratrem mortuum persuasum sit . Itaque Wecklein interpretatur : „ Dein

Unverstand kann meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun . “

Cui nuper F . Kern ( N. Jahrbücher 119 ( 1878 ) p. 454 sd . ) adversatus dicit : ,dem

gegenüber will mir doch scheinen , dass eine Liebe , welche der Gewalt und der Gefahr trotzt

und den Tod nicht scheut , mächtiger ist und wohl von dem bewundert werden kann , in

welchem dieselbe Gesinnung nicht zum rücksichtslosen Entschluss wird . . . sagt Ismene die

Worte , durch welche sie ihre Schwester thörichter Verblendung zeiht und zugleich deren

hochherzigen , todesmuthigen Sinn bewundert , den sie in sich selber nicht findet . “ Non recte

Ismenes naturam perspexisse mihi videtur Kern , namque Ismenen minime esse mortis timen -

tem versibus 536 8d . , ubi una cum sorore mortem vult oppetere , demonstratur ; quam ob

rem de admiratione Antigonae mortem despicientis cogitari non posse apparet ; sed , cum

Antigona summis animi affectibus sit exagitata , Ismene ea est natura , ut cum tranquillitate ,

quid fieri possit , quid non , deliberet .

Praeterea ne illud quidem Kernii probari potest , quod p . 453 legitur : „ durch das

bisher Entwickelte ist nur die Unbedenklichkeit der alten Erklärung bewiesen , die Nothwen -

digkeit derselben scheint mir daraus zu erhellen , dass Ismene , welche für die Unterlassung

der Bestattung Verzeihung von den Unterirdischen erbitten will , die That selbst also durch -

aus billigt ( Vgl. 556 . 558 ) , nur den Versuch derselben als ungehörig für ein Mädchen , weil

unausführbar (V. 90 ) erklärt , nicht durch die Thorheit . . . in ihrer Liebe zur Schwester

wankend gemacht werden kann . “ Ac primum quidem id monendum est , ea verba , quae

Ismene , ut particeps culpae esse videatur , coram Creonte facit , ad veram eius sententiam

diiudicandam adhiberi non posse ; deinde autem quid verba : „ welche die That selbst durchaus

billigt , nur den Versuch derselben als ungehörig für ein Mädchen , weil unausführbar erklärt “

sibi velint , reperire non possum . Ismene postquam sua (i. e. sororum ) opera fratris infelicis

corpus contra regis imperium ac voluntatem sepeliri non posse intellexit , sororem quo -

minus id frustra conetur , prohibere studet ; cuius Antigonae conatus fontem esse amorem

fratris per se constat neque poetae opus est addere .

Illud autem optimum praebet sensum , cum post antecedentem altercationem maxi -

meque post Antigonae verba v. 93 :

2 —
el rανννο e⏑0ανοαο “ ν νανο ei Sνο

Ismene tranquillitate animi non turbata se nihilo minus sororem quamvis insanientem amare

cConfirmat . Gοννe G( . 99 ) non ad convicia , quibus Antigona sororem affecit , sed ad totum

animi habitum illius spectat . Itaque quin Weckleinii interpretatio : „ dein Unverstand kann

meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun “ sit reécta , mihi quidem minime dubium

est ; sed pro 6Ooοαε aliud vocabulum desidero , quod magis contrarium sit versui 93 : &σναο
„U¹ν eονν ; poeta nescio an scripserit :

r˙ε α] . iον⁷⁷ν ο αννν ’ ονά

0ο , pro dhu fortasse in textum irrepsit ex similitudine Iph . Taur . v. 611 :

*
0 Vu αοανοννο ) ον os dον eοονενοο ] πινον
8 77 7 — ＋ — —
Oαιν ναεeοονα Suον ? σνινοννꝗ ν dgο νανε ꝙuᷣs.



Kernii i. e. scholastae interpretationi id quoque obstat , quod ꝙον̈e apud Sophoclem semper
vim : „ amatus “ , nusquam vim : „ amans “ habet . 2)

Ant . v. 175 —77

dαοναπναανονν Uοuο ννανο dνοο οσ νcαε

νν ve nον αοοανναε εοαι νννu ονσ
doανάνε πν, ahανο ναiνiοννοον ννννννhañ .

De ea , quae his inest versibus sententia , recte illud dubitatum esse videtur , cum non
omnibus hominibus in imperio mores suos et ingenia demonstrandi occasio praebeatur , num

re vera eius tantummodo naturam atque mores perspici posse , qui sit in imperio , Sophocles
Creontem dicentem faciat . Sententiarum autem conexus hic est : Creon , qui paulo ante rex
est factus , cum , quo modo in civitate sit regnaturus , nondum inter omnes constet , senibus
Thebanis convocatis quam rationem atque viam ipse in re publica administranda ingressurus
sit , exponit ; itaque haec fere eum dicere verisimile est : quoniam fieri non potest , ut omnes
hominis cuiusvis naturam penitus cognoverint , priusdquam in magistratibus et in imperio sit

versatus , vobis , quae sit mea natura explicabo . Kern igitur (l . c. pag . 456 ) scribendum putat :

Gανι ·ον ο² ο ννν ’ ⁰ν dνοοοοgͥ 1. 2. J .

quod mihi minus probatur ; propius àa vulgata abest , quod ego proposuerim :

Gνννννο d) s dνα ααο¼òdg *. r . J .

fieri non potest , ut omnes hominis naturam etc . cognoverint , priusquam ete .

Ant . v. 350 sq . :

Jοανν ν e⁰ↄ
Tirfro SSEοννο ατu)ον νοοο ννονοοα . v. J,

locus est ditficillimus , de quo plurimum iam est sudatum . Scholiasta duplici scriptura Gαν ο
Loꝙο οονν² et dtiiοο ονανν explicata addit : æν νοννdne ðnoſο οννον dοννν Alii
codd . pro SSEιεννεο Khibent eSανα .

Verba tradita nec propter metrum , quod , ut versui 340 respondeat , quatuor pedes
dactylos continere oportet , nec propter sensum ferri possunt , cum quin SSνναν falsum sit
dubium esse non possit , neque unde accusativi Z0οοονν t οννν ‘ pendeant appareat . Atque
primum quidem Franz pro &Cerαν ‘ scripsit ννεαννα , doömat , Eur . El . v. 815 Sd . nisus :

2 rανν οπααiçpñiu uο ιhοαννονι οονẽινο Oοονοννοε
Eανσ οεανν ꝗdονον να οοονο ααον ννh²
Thοννοννοε ſνuαe .

Praeterea dicit Schol . Apoll . Rhod . I . 743 : xνο ] ue s οαν) οάαάiτ²νο νονο ꝰοννο ᷓνεον α
ye¹ν önd ) dynuα .

2) Hoc quoque est reiciendum , quod Kern (I. c. p. 388 ) ad Ant . v. 952 :
0⁰ eñ „ ν αννοε ονε Aons
oοννονοeο . eνοοννο

6750g, quod Erfurdt optime restituit pro 5HOs , ferri non posse videri dicit , cum 67ο sit beatitudo , hoc
autem 1oco divitiarum significatio desideretur . Non recte , nam non pauci inveniuntur loci , ubi 6¹⁵ο simili ac
οννο vi adhibetur efs . Eur . Med . 603

4u/ lioν /ναοοννονο &iuον)ͥ⁵-ͤs EdoͤalAuν fg ] s,
u¹nũ öον dor¹e νν Ed αν0οννο ) νοάα .

multa alia eius significationis exempla videas apud Stob . flor . III . pag . 183 f. 8d. —



GVναανννν igitur optimum praebet sensum à plurimisque , qui de hoc loco disputave -

runt , viris doctis receptum est . Restat autem aliquid dubitationis de insequentibus dlꝙ -

Lõοο ροονον quod vario modo homines docti sanare studuerunt . Schneidewin scripsit :

Tο αναοεενννν αν]Uꝙονοφοο )νY οανοννν

„ ihm umhalsend das Joch “ , ex vocabulis A6οροοονε et Noαονννρνα verbum duquορνοννσ compo -

nens , quod in tota Graecitate non invenitur . Franz : dιο ] ’ οοον ] uον : domat equum iugo
eircum cervicem ( scil . posito ) ; Kayser : dνοͥανοοσνφάνο νον iugo cervici imposito ; adiectivum

ι ] αοον EÜ . em apud Graecos usurpatum fuisse demonstrari non potest .

Alii alio modo in isto versu sanando versati sunt . Dindorf , quod in apographis

dSerat legitur , d &SEr Proposuit ( mediam formam verbi déS˙ον augeo ; efs . Ai . 226 : 207

oνναᷓ ναοον dαναsι) ita scribens :

777rονν dααννάσ νuνονοορνονν νν νν
dννονοννο &euονα,νν ¹mm subiectum esse verbi dgSEνα vult , ita ut sensus sit : „ equum dociliorem

reddit iugum cervici impositum . “ Aliter de Jan ( Eos . II . p . 10 ) :

Trroονdααανν⁰ο αιφꝗνασ νανον ννονι ν
„ er vermehrt seine Kraft , das Joch auf den Nacken legend dem Rosse . “ — Engelmann ,

( Jeitschrift für das Gymnasialw . 1877 ) :

Tretoο eieινσο ¾D οεανο ꝗανꝙ/h sοοονο νονον

duo verba autem c⁰εν ο iανο ονꝓꝙνο hον loco languida esse nemo negabit . Has hominum docto -

rum coniecturas attulisse sufficiat .

Mihi quidem ea , qua utebatur Heimsoeth , ratione adhibita ex scholiis locus sanari

posse videtur . Scholiasta enim adnotat ( ονννοοον d ‘ ) dvν vο , ον,uur aν Sν ] n

rον οσ νσοο , öyrctyel , qui sensus quin textui genuino infuerit nemo dubitare potest . Itaque

verbo cοεν‘ let participio gάõ e & scholiis sumpto scribendum censeo :

Lrrmtor dνννσ οανοονο duuνναννο ονον

ita ut participium dι ⁰αρi¹νσ αip ] ͤbo accusativos Zοαοονσ et οννονο hbabeat . Quo modo sensus

et simplicissimus et toti loco maxime accommodatus restituitur . Gνννάον ν ονο νν’ Herwer -

denum quoque coniecisse video ( H. van Herwerden , Ad poetas scenicos Graecorum . Mnemos .

N. Ser . vol . VI) , qui totum locum ita scribi vult : 2ετονο αννιαννι ’ ανοαεά αiν])νο νονανο⁰α L. J .

Verbum duιννναννeννν⁰ Ꝙqνuαmqmuam plerumque ita adhibetur , ut ea persona sive res ,

cui aliquid circumdatur , in accusativo , res , quae circumdatur , in dativo sit posita (efs . Eur .

Phoen . 309 dHιν ανν , ινοννο / ? αν˙ ‘ νAανεο˙ο ; Bacch . 1363 2ι ꝗuρεεα νοumm) ,
tamen etiam cum duplici accusativo coniunctum invenitur : Eur . El . 1231 Lo ꝙαν νε˖ nmto

uqcνσ ꝙον ] tαο ονοοο άννννρννPhiꝓer , quo loco Reiskius pro ꝙide ( in codd . legitur Dindorfio

auctore ꝙν&t ] scribi voluit ꝙσιν νε, &Molοο σνννx ] οqmue secutus est Dindorf ; non recte , ut

mihi quidem videntur , nam ut supra vidimus , non ea res sive persona , cui circumdatur , sed

ea res , quae circumdatur , in dativo collocari solet ; quare si dativum usurpare volebat poeta ,

ꝙſcο‚ in eo casu ponendum erat . Aliud exemplum duplicis accusativi : Eur . Andr . 110 Oo -

Joοοοανοονννννά, ] àuον αεν)ον ονάα νο, , ubi item Dindorf ædο hropOsuit , quod eadem de causa

ac Ppriore loco ferri non posse censeo .

Reliquum est , ut commemorem dh⁰Huiαεανiνο Xiονt in stropha v. 343 ;

20οοονοεαοσονά ν,ẽ ñbο⁰ ᷣο
„ οονο οοσναοαεοινν Hν

non genuinum sed ex nostro loco illuc translatum videri , id quod iam visum est Kvicalae



GSitzungsberichte des k. Academie der Wissenschaften , hist . philos . Klasse , Wien 1865 f.

XLIV, . ) qui dicit : „ für αννννρνααHο vermuthe ich ein entweder zu ꝙονονο οe r au òõοοννν ge -
höriges Adiectiv . “ Namque primum d⁰päiEαν ] ν sS legimus cum oεναεαιε,νν αuιννονuονννge
coniungendum est Gcholiasta : ανν ] “ α ] ro¹e dun⁰ονν dνοννεν,ͤ à quo nimis longe abest , et

o ] ο . αννõmoroε her se solum positum optimum praebet sensum . Praeterea pro
cονιν ιν , quod codex L praebet , in textum recipiendum videtur , quod ad sensum multo
melius quadrat quam ½%61.

Ant . v. 613 Sq .
26 ereααε τν,, : ‚ r , ανiNννο
rαν ] fr ενινννν ννανανο
v0Hο &dd ' Oοά Sον
Sοονάνονννο ρναανάνν ͥπνμεεh0ονε ↄenrtͥòg èlrdg .

Tota haec pars melica , quae inde a v. 582 usque ad v. 625 legitur , dubitationis est Plenis -
Simna, neque quid de singulis locis corruptis sit statuendum satis constat . Eius autem strophae ,
cuius versus ultimos adscripsimus , sententia haec ferè est : Jovis potentiam , quam nèc somnus
potest vincire nec menses indefessi , nemo potest cohibere ; et de futuris rebus et de Praeter -
itis haec valet lex : nullius hominis vita est 22uοε euνεαν. In verbis autem , quae sunt tradita ,
cum vrdlicroſuis sensu plane carèat , Dindorf dανιον recte se habere posse ratus post hoc
vocabulum lacunam indicavit æπανοε ανανν e & versu 625 irrepsisse dicens ( itemque verba ohοον

S0⁷εεν x& versu 618 ) . Contra autem est monendum praeter Aανονν˖ ·omnia recte se habere

bonumque praebere sensum ; quam ob rem alii in isto uno vocabulo totius loci corruptelam
bositam esse iudicaverunt , recte , ut mihi quidem videntur . Atque ut aliorum coniecturas

omittam , L. Langius scribendum censuit rαανεννε , quod iam Lindemann et Hartung deside -
raverunt ; mihi maxime probatur O. Ribbeckii , ni fallor , coniectura Irchndοο : nihil procedit
mortalium vitae plane pulchrum sine calamitate . (efs . Aristoph . Plut . 1018 Kα vclg 7e vetoαι
rαάανα &Reun lu Eοννι Plato leg . 4. pag . 722 rαοᷣα ‘ iν deανννhον＋/Ä .

Quod vocabula ιενοε eirag paulo infra v. 625 repetuntur , offendere non potest ; ver -
sibus enim 584 . 5 :

olοαοαν αν οννν ] geοοοο ’ ddHο , Ar
oο νν ννEαει ‘ ννάαg venu νονο ονο

argumentum continetur verborum , quae chorus facit , qua re fit , ut , cum drν memoria seni -
bus Thebanis semper ob oculos versetur , consulto poeta in hac parte melica quater ee
mentionem ſaciat v. 584 . 614 . 624 . 625 .

Transeo ad alium huius cantici locum corruptum . Versum 607

0ι αννHhον οενάνY ( uεα
et in antistropha versum respondentem ( 618)

eldνονο ονο οοονσν Sο
non sanos esse apparet . Quid enim sibi vult v. 607 98ο α⁰⁰εs , praesertim cum de Jove
Solo sermo sit ? Schneidewin oh erEονν αννεαν “fα proposuerat , Homerico ino erLhον
eοσννο⁰ ðnisus ; sed èrιν nostro loco languidum esse nemo non concedet . Nauck in

stropha Oeαο et in antistropha S0πεν‘ pariter offendere putans utroque deleto scribendum
coniecit : o αuαεef ? lD eνοοονν οοοννν ] Atque de antistropha infra videbimus ; in stropha
autem longe simplicissima est sanatio et quae à vulgata proxime absit , cum pro eαον ‘ scri -
bemus Hε , quod iam de Jan Gos II . pag . 13 ) coniecisse video explicantem : „ die unermüd -
lichen kreisenden Monate . “



Qua emendatione recepta si strophae versum sanatum esse putabimus , antistrophae
versum respondentem hoc metrum exhibere oportet : — — — — — ◻ r½,½; itaque de Nauckii

coniectura ecdαοο νοοαν postulantis sermo esse non potest . Atque ut illud primum moneam ,

verba , quae in libris leguntur : onοοον Sοναν‘ nullius auctoritatis esse verisimillimum est , quippe

quae e versu 613 hunc in locum translata sint . Sensus autem esse videtur : spes „ multivaga
et quasi Oberrans et in vagos varie errores adducens “ ut multis quidem emolumento est , ita

multos inconsiderate cupitis fraudat , qui de ea re nihil suspicantur , priusquam in calamita -

tem inciderint . Dicitur igitur spes quasi consulto obcaecare eos homines usque ad id tem -

poris momentum , quo in in calamitatem irruunt . Scholiasta ad erdG οο οοοον S07re expli -
cat : ⁊/ αάοο ο Oοοοσνο αεοοονν αο ν,E:ʒ; recte , namque æοο,ꝓ Dαν οε manimi motibus et

affectionibus in pectus quasi se insinuantibus dici Phaedr . fragm . 607 . 1 demonstratur :

S0οο οYνεσ αονοαά ο ααονο eſανν ] .
Optime igitur hoc verbum ærενL ) . ad nostrum locum quadrat ; spes enim homines deside -

ratis fraudatura in eorum animos se insinuans efficit , ut homines obcaecati nihil suspicentur ,

priusquam ete . Quibus rebus commotus antistrophae versum ita scribendum puto :

o¹ν αννονφ] “ eεννα
elοοαον ρrftoο αιν ) Mνά dicto .

Oed . R. v. 62 —64 in libris ita leguntur :
20 lle ονν uᷣd dνον eiοον ον eοονννα
uνο νοανο α¹ α )νο ονiαοε νο , I) d' &

Wον οανν αν uαν αα⁰οσ oͤuoð orνάα .

Apud Stobaeum autem hi versus à Telete aliter laudantur ( Floril . 95 . 21 ) :
10 u νE h⁰ü xονον’ ðeig dV Sοιναν
e % d eM“ν] οννν ] αν οαοαι Qν ⁰ οYσ οννσ .

Utra maioris sit auctoritatis lectio diiudicaturis nobis necesse erit in universum qua fide sit

Stobaeus in Sophoclis verbis laudatis paucis adumbrare . Atque omnino apud Stobaeum du -
centi et unus versus ex eis Sophoclis tragoediis , quae supersunt , laudantur , eorumque longe
Plurimi in Florilegio ( centum octoginta tres ) , pauci in Eclogis ( duodeviginti ) . Satis autem

dignum videtur , quod commemorem ex Aiace dimidio plures versuum laudatorum haustos
esse centum undeviginti , triginta quinque ex Oed . R. , viginti unum ex Antigona , quatuor -
decim ex Hlectra , decem ex Trachiniis , duos ex Oed . Col . ; qua re apparet illo Stobaei tem -

pore Aiacis fabulae cognitionem inter omnes Sophoclis fabulas maxime floruisse , Philoctétae ,
ex qua tragoedia nullum versum Stobaeus affert , fere nullam fuisse . De ceteris quoque
iure videtur concludi posse , Oedipum Regem et Antigonam multo magis cognitas et in ore

hominum , ut ita dicam , fuisse quam Oedipum Coloneum et Trachinias .

Textum autem illorum locorum Sophocleorum , quos , ut in locis , quos dicunt com -

munibus , maximam partem e trimetris sumptos esse consentaneum est , cum Sophoclis codice
L . si comparaverimus , saepissime cum cod . L congruentem inveniemus ; tamen autem
non plane est idem , ut ad eundem fontem redire videatur , ex quo codicis L textus haustus
est . Discrepantia lectionis haec sunt :

1) Ai . 129 St . 80 % — L 40h9
2) Ai . 330 St . Z6ο , , , οννον
3) Ai . 478 St . xαο ] ονάο νεν⁷εν L,] eα,˖UQν νuuον

4) Ai . 647 St . οννά ,̃ ꝙuh



5) Ai . 714 St . ö v00ο o uνe - L ö hα νονοαννε
6) Ai . 1074 St . Aασe,õ ) ) ͤe — L Gprima manu ) 2οννα
7) Ai . 1081 et 1160 St . αάεiνν ] ðε , ardoa aà manu recentiore margini

adscriptum .
8) Ai . 1083 St . oονs ‘ ſeε τ,u οοοννν
9) Ai . 1092 St . ½e Lelz

10 ) Ai . 1357 St . dͤoer, , — Liů ' Oιν
11 ) Ant . 182 St . eee L öorig
12 ) Ant . 190 St . J6οοe , ] ꝙινpονον
13 ) O. R. 57 St . παοανοο ε Lwe0

14 ) O. R. 87 St . Tẽ,VVv ZE⁰
15 ) O. R. 356 St . 20νοσ ε , loyοο
16 ) O. R. 551 St . e % oο L el 20ʃ

17 ) O. R . 1409 St . zοα ,,L ανν

18 ) Trach . 1 St . Aeο εοο L lνν eον

19 ) Trach . 441 St . 4σνονννο e ? dαν . öy pr . duabus literis erasis ,
duarum prior 2, non 7, fuisse potest , altera o Oind . )

20 ) Trach . 1172 St . 20 0, ½ — L v60 ' v
21 ) El . 467 St . Emοννενεtν ] ͥ , , ehαονεννοεuν

22 ) O. C. 592 St . deest de ou οονοse — L SUννονοο
23 ) Apud Stobaeum , qui laudat Ai . v. 550 —55 deèest versus spurius

554b : 20 %% ꝙονενY οHονν’ ,ον ανα‘ yAν] ον’ ñaůadn , quem exhibet L
eiectum a Brunckio .

Quae lectionis discrepantia si accuratius perlustraveris , partem eorum sine ullo dubio
Scribentis errore exorta , non Stobaeo vitio tribuenda esse concedes ; quo in numero hi loci
sunt habendi :

3) Ai . 478 zα ] αrooιν fοο ” πεe ] ⁰

5) Ai . 714 ubi scriptor metrum ignoravit
9) Ai . 1092 e pro elz

14 ) O. K. 87 ubi scriptor antecedente ꝙαοoν perductus LeVονν Pfroο νον
Posuit

16 ) O. R. 551 & 7 olο pro & αεον

17 ) O. R. 1409 ubi antecedens à causa erat , ut aανeᷓ pr αν Scri -
beretur .

Accedunt pauci loci , ubi nescio cuius culpa apud Stobaeum erratum esse apparet :
12 ) Ant . 190 76οοσ proο πιuον &
13 ) O. R . 57 αινο DTro eορ

4) Ai . 647 πhοeανι ] ; veterrima corruptela esse videtur ; cod . Lenim Prae -
bet ꝙmhοαν,, quod et ipsum non rectum esse verisimile est ; fortasse
cum Herwerdeno ꝙαννοεα ‘ scribendum .

Contrahautem loci sunt non pauci , quibus apud Stobaeum genuina lectio sive Scrip -tura servata , in cod . L erratum est . Ante omnia hie monendum est , illum versum spu -
rium , quem cod . L post Ai . V. 554 exhibet eiecitque Brunckius , deesse apud Stobaeum ;
Praeterea :

2) Ai . 330 St . 367 , ꝙν



— ⏑

7) Ai . 1081 et 1160 St . αννν ’ §e = mguid in cod . La prima manu scrip -

tum sit , perspicere non potui ; margini adscriptum est a manu re -

centiore dαοα .
10 ) Ai . 1357 St . dͤher; — LI ' Oο

18 ) Trach . 1 St . deοο οον , εν ον Gcholiasta quoque cod . L :

Idνον ν,M2 ëo ꝗdον ] ο legit ; &πονν επν e ] .
19 ) Trach . 441 St . e 7qν q αενο ο . 5y ; quo loco Dindorfium 70⁵

aspernatum ½ in textum recepisse miror ; namque etiam Stobaei

auctoritate omissa et propter textus traditi vestigia , cum duae ante

Iy literae sint erasae , et propter sensum 5oh desideratur .

20 ) Trach . 1172 St . 20 0“ ½ — L 260 Iv.
Restant septem loci ( quos numeris 1. 6. 8. 11 . 15 . 21 . 22 signavimus ) , ubi utra lectio

sit praeferenda , dubitari potest ; de singulis iam breviter disputare placet . Ac drimum qui -

dem El . v. 467 in cod . L legitur eπινꝓοννεανjůν , apud Stob . èπινοαννοH . Sed sive infinitivum

efιο, ] Lbbqν, , qui unde pendeat , non satis intelligitur , sive èmπι⁰õiiEi⁰ο,H)»legis , sententia ipsa

non caret dubitatione . Scholiasta explicat : 20 9αν duνεαον ον ποαEEρ dνον) pifien ovoĩ ddore

eS0¹νν α ] ο ναοαεινν‘ ο ] νονιν νẽ ' uνeοονν νννσννιο odoνν οεeν⁰άάð πν vεαοσοάν νονάνοο ο

dreOο , Iyoον feανεν lustum igitur rem faciendam maturare dicitur ; qui sensus ferri non

posse mihi videtur , cum omnes animi motus et boni et mali rem faciendam maturare possint .

Accedit , ut verbum eπινονναενuα α nullo totius Graecitatis poeta cum accusativo coniungatur

( exstat omnino praeter nostrum unum accusativi exemplum in Plat . Polit . p . 262 B eπν,ονά

oαα οονο ανεαανννο Quibus eausis adductus neutram lectionem rectam esse iudico .

Melius quam scholiasta Nauck locum perspexisse videtur , qui ad hunc versum adnotat :

„ zu æmͥναh⁰d ) ν ist ein Begriff wie det zu ergänzen “ ; ita ut non 20 di,LI subiectum sit

sed hic fere sensus : „ sed maturare oportet rem faciendam “ ; quod optime quadrat ; nam his

Verbis Chrysothemis dialogi cum sorore habiti finem facit , ut iam rem , quam Electra ei

suasit , perficiat ; priusquam autem abit , ad chorum conversa eum monet , ne matri quid
enuniet . Ego quidem scribendum proposuerim :

diu errionte ο ινο νο οdοοαα

quod proxime à vulgata abest . verbum èeꝙοαινο, persequor , consequor (efs . Homericum illud

Eονενο νναονοννονν ỹννασ )] significare potest : sector , curo efs . Hom . Od . 5 195 ubi per tmesin

dictum est : &οον οο αιν eονε]ο teroeα ] ; Pind . Pyth . 4. 294 Sονů oαά ˖ eοααο ] ; Aristoph .
Thesm . 675 duαανε αοννονναν Sον] ; F postremo Oracul . ap . Paus . 4 12 : o oο νiάεεε αννο
80 % eꝙεενσ ονEν0õ [ ονον .

Ai . v. 1083 apud Stob . oσοαν in cod . Lohονν legitur , Utrumque dici potest ; ad

obOονά subaudiendum est π⁰˙ = flatus , qui secundus spirat , aura aspirans , ad ohονννν sub -

audiendum πνανενενά sive AεDον testatur autem Eustathius p. 1452 de oοοο loquens :

dhο ο πναιν σ ε οοοο⁸ οο , Jyou & en οx9 ? § xdqU¹νjẽo πvεα νπνοοανε ανu v5

obον ] ννννν ε eοι ανννάνꝰ ανενναιννw . Quod cum ita se habeat , utra forma magis sit usi -

tata spectandum est . Atque legitur apud Aristot . Mechan . 5 : 0νν ⁰α, örανο e οονοαν gE⁰ν
Aοi dαάονοαν . d¹ν ονοο ο ]οο ννάε⁰α˙οο e νοννά , vd dον ννοs νον ανρεοννðUαν ννο Torio -

uUοοο ονιονοα ; apud Polyb . I . 47 . 2 : &S OobOονp ιαοοοονν ] ; efs . Pollux I . 107 ; praeterea

Agathius Hist . 111 : Gd ſrαο α]αα αον α olονͥν ud,εαννά νε , Greégor . Orat . in S. Baptisma :
Sc eS obνοi &‘ νν ‘ e ; apud Synes . Ep . 89 oο oſο eον e οο· οννε . àS oblον autem , ni

egregie fallor , inter omnes auctores Graecos apud Chrysostomum solum invenitur , qui 25



1

oον ’ νν et eCF odν çꝗYσνοεονοον dicit . Quare cum 28 obονν sine dubio multo sit
usitatius , hoc quoque loco istam lectionem , quam exhibet Stobaeus , praeferendam puto .

O. R . v. 356 apud Stob . legitur Z0ο⁰ον , in cod . L d0οοον quõd postea in Lανοο
mutatum est . Utrumque cum bonum praebeat sensum , hic quoque ex usu diiudicandum est .
Neutrum adiectivi àοον , saepissimèe substantivi vice fungi videmus ; cfs . senarios qui adver -
biales esse videntur :

2 A 7 2 * 2 57 * —οσοοονοοοuο eον , où ιάε ‘ Qοο ονe

„ robusta res est turba , mente sed caret . “
et alterum :

* N —9 7 2 * * 7 833
νονν οσ )Hονα ))ͥ E Iο αινναν νν
„ res valida lex est , cum magistratus habet “ ,

praeterea apud Herod . 9 : 2 : àα doανοοονν ααν ] ονν ανν⁷ ] reονινονα apud Thucyd .3. 6 : öᷣOονοσε οοοονꝰ ỹονοοονοο εεοοναe Aeæoplov . et alia . Interdum etiam 20 oοσο˖ substan -
tiva vi usurpatur : Aeschin . p. 63 . 9 : 20 2ñ οονννσ ονον vires , robur urbis . Alterum
autem exemplum , ubi participium verbi d0ν substantiva vi sit usurpatum , non Exstat ;
itaque hoc quoque loco Stobaèei lectio ut magis ad linguae usum quadrans recipienda esse
videtur . Fortasse accentus acutus in codicis L scriptura Zνοο ex altera lectione ZοονννServatus est litera 6 omissa .

Ai . v. 192 utrum activam formam , quam praebet Stob . , an mediam % quam exhi -
bet cod . L, usurpaverit poeta , certe diiudicari non potest ; tamen autem activa forma et in
scholiis quoque legitur , et ea , quam hic habemus , significatione Sdepius quam media forma
adhiberi videtur ; cfs . Oed . R. 914 : ö Yν ον φνο Oldious dyαν : Ai . v. 75 : 08
0 , dueS Uν ο osiανσ ͥαοννεο ubi cod . L ον , RRhibet æi superscripto à manu recentiore ,
quod saepe inveniri notum est , ut Jie vel ν pro eis et scriptum sit ; omnino autem causa
non est , cur cum Schneidewino doer scribamus ; doεε scholiasta quoque testatur ) ; Eur . Iph .
Aul . 1574 : cννεν ονονν sumere fiduciam . Media forma semel à Sophocle adhibetur Oed .
R. 1225 : § 0ο ον dαοεεοεοε νάνονοs .

Ai . v. 1074 αονν quod habet Stob . , praeferendum mihi videtur formae à9 .
Eοσοœοp⁰, quam cod . L praebet ; idque propter sensum , namque rαοοννανα õ eést simpliciter
adsto , sed praesto sum , auxilior , subsidio sum ; efs . Hom . Il . K. 291 0 1 οt ν ινοονονονά
οονναονσ adl uus ꝙblονι ] ; Soph . Ai . oονιHν r αοοννν , 1383 οο 7rαοονοννσ οο⁰ ]Ac nostro loco : „ wo nicht die Furcht Belfend ) zur Seite steht . “

Restant duo loci , de quibus aliquid certi statui non botest , Ant . 182 , ubi Stob . 719
cod . L §oris , et Oed . C. 592 , ubi Stob . Sοο , cod . L Sαφν νο praebent ; quae lectionum
diversitas nihil in sensu mutat .

Quae si recte sunt disputata , Sophoclis verba , quae a Stobaeo laudantur , quamquam
non carent corruptelis , maxime scriptoris erroribus , tamen in universum satis bene esSe con -
Servata putanda sunt , atque ut ex Ai . v. 330 . 554 . 1081 . 3160 . 1357 . Trach . 441 , quos locos
supra attulimus , concludi potest , ex fonte paulo antiquiore et minus interpolato hausta esse
Videntur . Redeamus iam ad illum , ex quo profecti sumus locum Oed . R. 62 —64 . Lectio ,
quam exhibet Stob . : 35

40 ο οονοο⁰ uid dνον eis dy ejll ,
87 % d' euEw uοο¾ αi ννν ο ο ονE ,

non solum Stobaei ipsius auctoritate sed interioribus quoque , ut ita dicam , causis commen -
datur . els 8 quin praeferendum sit lectioni cod . L e ' g & dubitari non potest , cum 1es,



quibus et Thebani ceteri et rex ipse dolent , comparentur : dolor vester unam tantum rem

complectitur Gcil . vestram ipsorum vitam ) , ego autem et me ipsum et urbem et te defleo .

Ad neutrum à / defendendum recte Elmsleius attulit huius fabulae v. 519 :

0˙ο ꝙναο eèls oͤnody

Fnuid uονο εiον σνον νονοονο ρνοι
dνν eg Heανον⁰ο.

In cod . L autem , postquam falso e' s 8 , scripßtum est , cum ad quem 2q pertineret , non satis

appareret , ab interpolatore additum est : ⁰) ον αννν αh ) ενν ονεάο νοννν⁰ quod postea in

textum est receptum . Scholiasta quoque eum , quem habet Stobaeus , textum legisse videtur

explicans : voοννν rνεe oονοσ‘ο’e dᷣ Dοοενν ορ ονν νοο elg dο ðᷣuμ, ðSααάοννον ννο ον “ o

Oοννν , &νοαν d xα rοο οι˙ονν νεν νο πεονν̈ .

Oed . R. v. 2

rbιν ðνον e ) ονν vεο ) οο αονσ οοάνναεν ,

godgeuνσ ꝙproprie significare „festinare “ ( αάοννν . ut scholiasta Apoll . Rhod . ad I . 943 expli -

cat ) plurimis tragicorum locis constat ; efs . Eur . Bacch . 65 HodGενιν νεννν , Phig . Taur . 1142

οονοννν οοανντοοο , multa alia exempla , quaàe Hermannus de hoc loco diputans collegit .
Praèterea autem altera huius verbi significatio exstare videtur in Aesch . Suppl . 595 : Zedg

n & Oν οο οννν̊ονᷓ ονν οονν νν ν¹rHf Rονννενάνν οαi , ubi festinandi significatio locum

non habet , sedendi optime quadrat ; deinde in Emped . fragm . πεον αοαοενοε v. 18 ( Mullach

kragmn . Philos . Graec . I pag . 2 v. 52 ) Ocooι , ν ναννε o ooοονεs en ' èαEͥ˙οWναοναά, ubi

non sat recte Mullach vertit : „ aude et sic in sapientiae fastigium evadito “ pro in fastigio

sedeto . Accedit , ut scholiasta ad nostrum locum adnotet : goꝗgανε : aαιν⁰ οάοον Gνανν αον

Odoοννο ν οονάε ναονανννñoον , et apud Plut . Mor . p. 22 E legatur : 20 Hoανενον αονν ανe⁰ —L

Oοο ονeοαονοννM ο πονεσi ) , &s Eöomlons , æiε⁰ꝗ ονο νάC Aανν,˖Is auds : N ο ανν -

ESαοοο¶νιο ουοαοοοεάε , O Toꝙονν ] ͥ εαε πνονν eοονα . 7. J . , similique modo in Etymol .

M. p. 460 . 11 Hocbere aerooS aαννεαανν ] postremo apud Hesychium 2sανενοQQεν eααννον ;

quas adnotationes et scholiastam et auctores , quos attulimus , non ex sua ipsorum eruditione

sed ex Didymo et grammaticis Alexandrinis sumpsisse verisimillimum est , qui de ea re melius

quam nos nunc discernere poterant .

Quas ob causas „ grammatici certant et adhuc sub iudice lis est, “ utra significatio
huic loco sit vindicanda . Atque Erfurdt , G. Hermann eosque secutus Fr . Ritter illam

festinandi significationem multis locis firmatam maluerunt Aeschyli locum , quem commemo -

ravimus , corruptum et scriptorum reliquorum auctoritatem haud magni momenti esse dicen -

tes ; explicant igitur : „ cur hanc mihi sessionem festinatis “ aut Hermanno auctore : ‚cur tanto

studio hic sessum venitis ? “ Alii autem Oindorf , Nauch ) Aeschyli illo loco et grammatico -

rum auctoritate usi sedendi significationem defenderunt .

lam ad nostram de ea re sententiam expromendam accedamus . Omnes locos , quibus

verbum gocbνν significatione festinandi usurpatum cum accusativo coniungitur , si perlustra -

verimus , ea tantum substantiva apposita inveniemus , in quibus perficiendis vel agitandis
celeritas quaedam adhiberi potest , vel omnino , quibus motionis cuiusdam vis inest . cfs . Eur .

Bacch . 65 Hodενοονοανον Iph . Taur . I141 9οανενν ννεννννσ . ( Celeriter agitare ) , Orest . 355

gocgον οο οά αανοꝰ ( limpellens ) , Herc . Fur . 382 de Diomedis equis : esαονοο πνοοαα εα

zeονο maxillis festinabant i. e. „celeri maxillarum motu vorabant “ ) . Qua motionis signi -
ficatione substantivum S9οα plane carere nemo negabit ; quare num Sdοά ονοπεν εο quam

vult Hermann , sensu dici possit , magnopere dubito . Praeterea autem ratio scenica , ut ita



dicam , non est neglegenda ; namque eo temporis momento , cum Oedipus e foribus egreditur ,
Thebani non ad ararum gradus currentes sed quiete in eis sedentes cogitandi sunt ; efs . quae
de ea re Buttmann in Lexil . vol . II . p . 105 sd . dicit , qui apte Comparat Eur. Herc . Fur .

1214 : o ποννο ονμοοοενά οννοννονοε eoοe ανοσα . deinde 63 Col . 1166 ½ ojr ' d οοοεινpο
& οοονοαάνανν ονσ¹ ; Quibus causis commotus Sicealdemes Sedendi quamquam A80 tenn
huic loco vindicandam esse censeo .

O. R. V. 82 .

dν elααονi ͥuνά, Idbs

Adiectivum Jors Dindorf interpretatur : Joclaeros, similique modo dicit Nauck ( V Aufl . ) :
wöhnlich Fobe 6 r1ͥ Jqerα , hier aber 89 Jjoerα , quod minime rectum esse videtur ; 1 15
Jjqus proprie est suavis , dulcis , eumque significat saporem , qui nobis omnium est iucundissi -

mus ; inde aà sapore transfertur ad eiusmodi sive res sive personas , quae nobis sunt gratis -
simae ; nunquam autem ad internum magnae voluptatis sensum indicandum usurpatur , sed

de ea re sive persona dicitur , quae sensum movet , non quae ipsa sentit . Itaque dιν eεν
oανο ler , Ioù Gcil . & ννα ) interpretandum est : sed , ut coniicere licet , iucundus (ccil . nobis

advenit ) i . e. iucundum nobis nuntium afferens .

Tres praeter hunc sunt loci , ubi Idus significare „ οονν⁰ον “ sive „ gaudio plenus “
homines docti falso putaverunt , quorum difficillimus est Soph . Trach . v. 122 , ubi chorus

ad Deianiram nimis de Herculis sorte timentem dicit :

Gν eafr ) οοeα ’ ον Eονννν νε ονννάꝗ ον οννν

Locus est dubitationis plenus ; Musgravius pro & de coniecit οοννe , G. Hermann ddeια :
sed ut scriptura , quae libris tradita est , retinenda sit , &deL46 non est gaudio plena , sed totius

loci sensus hic fere est : grata quidem tibi , sed contraria afferam . Alter locus in Eur . Hip .

legitur v. 289 , ubi nutrix , postquam gravem cum Phaedra habuit altercationem , placare
studet dominam dicens :

8%, ꝙuu αα ονοtrαοοανινε να ’ ννννοον
Lc ] e clhοον , αονο ον οαν ) ο E

quibus verbis nihil aliud facit nutrix , nisi ut dominam hortetur , ut erga se paulo mitior et

placidior esse velit . Tertius locus in Eur . Bacch . v. 135 exstat , ubi de Baccho dicit chorus :

Coòg e Oονννν ] eh ’ d

e οαοάννο ο οοAͤ,looο
71Eοο αννν ) ον , . v. J .

quo loco zobs est gratus , iucundus sc . maenadibus .

Itemque adiectivum oαπeονναe, quod eiusdem fabulae ( O. R ) v. Al legitur , falso intel -

legi mihi videtur . Ellendt in lex . Soph . oαοↄοαννασ hoc loco significare dicit : „ pampinis et

uvis coronatum , ut quasi vitis speciem referat . “ Bacchus igitur secundum Ellendtii opinio -
nem frondibus vitis et uvis adeo est circumdatus et obvolutus , ut ipse vitis esse videatur ;
videas , quaeso , quae ea est imago ! Sed ut aestheticam , quam dicunt , huius rei partem
omittam , num omnino ea , quae vult Ellendt , in adiectivo oοπανανν winesse possunt ? Cui

rei lucem affere mihi videtur Euripidis locus , qui in Bacch . inde a v. 235 legitur . Dicit ibi

Pentheus de Bacchi specie haec :

Soννονάιν οάάινοννx vαο˙ s̃ νR
olοοοσ , AOοον αονεαeͥ Aαοοο ) uεs LνσννYσe T. J .

Describuntur igitur eius crines , oculi et — quam ad partem vocabulum oονονοαναeο referendum



esse putabimus ? Certe ad nullam aliam quam ad genas et labra , quorum color rubro vino

est similis i. e. purpureus . Hoc sensu nostro quoque loco oαοννανα intellegendum esse censeo ,

ut significet : purpureo ore et purpureis genis .

Oed . R. v. 87, 88

S0οονσ ανά αναισ αιοννο οοσρνοο , & vάpε
485 8 22 94 „5 2

αι gονοννο εειννονννοά, , νανεν οανν pgehοινννe .
— — 8 4 7

Subiectum infinitivi æπνονεν essc rd οοονον ο ꝗi. e. 2 αεινν ον.]H)α αεαάνοιενuij νν²

20⁵ ꝙoαοοε , censeo ; quam rem difficillimam , si bonum ad finem pervenerit , Thebanis pros -

perrimam fore Creon dicit .

Aliam his verbis inesse sententiam contendunt Doederlein ( Ind . lect . Erlangae 1846 )

et Kvicala ( Sitzungsberichte der Wiener Acad . 1869 p. 73 ) qui hoc modo vult inter -

pungi :
2 F 22 N * N 7 2 7
Sοοεσνο σ εννρ πiαον , α ‘ ον οσννον νν⁰ανιαn

3 1 22 4 7
zα ονονν εενάε ) οοον , πναννν ννν νιννe .

explicans : „ wenn auch 2d dbοοοðꝭMNdie auferlegte Entdeckung des Mörders ) gelingt , dann ist

alles gut , nicht blos ein Theil wie jetzt . “ Subiectum igitur verbi æσεσοαYα“ν‘ ννάο esse ratus

nuntii , quem afferat Creon , alteram partem esse faustam ( quod urbem peste liberari posse

Apollo dixerit ) , alteram adversam esse putat ( quod is, qui multos ante annos Laium inter -

fecerit , quaerendus sit ) ; quod difficile mandatum si bene sit perfectum , non alteram tantum

partem , sed omnia fausta esse .

Quae sententia plane perversa mihi esse videtur , primum quidem , quod verborum

ordo multo magis ad nostram explicationem quadrat ; deinde , quod in Kviçalae interpretatione

quid xα sibi velit , non intellego ; namque zal tum tantum sensu non caret , si voca -
7 — L 8

bula zal 2d οσοσονα αοαmn æùνννιν οõẽůmnguntur ; postremo autem , quod oraculum in duas

partes ( „ dann ist alles gut , nicht blos ein Theil wie jetzt “) distribui non potest , praesertim
cum rex , ad quem haec dicuntur , de oraculi responso eiusque partibus plane nihil sciat .

Praeterea de oraculi responso num dici possit æπνενονανενν, valde dubium esse videtur .

Hoc loco admonere placet Ai . v. 263, ubi in lihris legitur :
2275 2 7 „ 2 5 2 —

c , & vrëmcural , ·dον νανσ ααοννννννσ οονα

ex loci , quem modo tractavimus , similitudine quin pro à407 scribendum sit αν ‘ me non
8 5

dubitare ; infinitivi æνοά ‘ ν , qui adν,ỹõsi legimus , ad chorum pertinet , subiectum est çhρνα :

„ Omnia bene se habere puto . “

Oed . R. I16 . 117
5 37 . 5 L U 82

obο Ceννfαννα‘’ ιν § οοοο οονν eονρν‚ ͤdᷣoð
5 I F77 2 * 2 K 59ε
u1αεενν , öHον νιꝗ )̇ ονν Sνονονιάνο iανν]

Ad istos versus , de quibus multum iam est disputatum , scholiasta adnotat : obο ' & οο ,
55 E —

Ol⁰ν oοοε,ο dρννιν )ονονονο νν ονο uιe ννσ ανοοον ’ α]αεν⁰ο⁰&ͥααe 0οο αναονν . In cod . L legitur :
— 7 4 — — — — —

ꝝανσενενν ]αονν⁰ονα sed recentiore manu mutatum in drou , quod quin rectum sit dubitari non

potest , quod obiectum ad eαπνοάά ’ desideratur . Cum autem zcrerdee ůdtoο non ad metrum

quadraret , in codicibus recentioribus in ανε “ εα ενοοε ⁰ upmutatum est . Contra Dindorf monuit ,

pronomen potius verbo primario addi debuisse quam participio adiuncto , deinde verbum
2 7 4

Eανν ] οα α αοννεοναννον tantum , non ad &οο ο aptum esse ; itaque scribendum proposuit :
33 3 — 8 — *

zteινν νν . Alii in verbo ꝝxαu0οφνe“ solo vitium positum essè existimantes substituere volu -

erunt Bergk zarihd ' , Sintenis Ghilol . V. 743 ) 2cανοννꝓ/, alius vir doctus proposuit 2chαον⁰aIs .

Meineke non initium sed exitum versus corruptum esse dicens pro 2vν - o scribi vult



erlαεο , ita ut haec sit sententia : nullusne nuntius vel comes itineris rem Cel caedem ) vidit ,
à quo quis eam resciscens uleisci posset ?

Mihi autem omnino nulla causa esse videtur , cur verbum æatetdòe cum substantivis
eielh et g‚αοο boͤbõ eoniungi non possit ; praesertim cum hoc verbum in Creontis

responso : J8 Sον οννννο ν νννεο άά Hx odο αν eldde SOαια efendatur . Obiectum
subaudiendum est ⁊ο νοναν, , quod omitti bosse constat . Oedipus enim interrogaturus :
» num nemo rem vidit ? “ pro nemo ob ' dονμα , vee Oον ννν - οαιναννỹ , oͤoð dicit . Itaque
neque Dindorfii æαιενάν αuοο ] propter insequens participium eπνάανα ‘ ν οjnino ferri non Posse
docuit Kviçala in Sitzungsber . der Wiener Akad . 1869 . P. 85 ) neque æανν ν neque ulla alia
coniectura necessaria est .

Nihilo magis autem causa esse videtur , cur dt %h mutemus in drο ; namque et pro -
nomen ei verbo , cui proximum est , se accommodarè consentaneum est et scholiastam quoquè
drov legisse verba eius demonstrant : raοο οο 1ε οννονe̊ονε Nauckii quoque coniectura est
reiicienda , qui cod . L scriptura xαανναεανο nisus scribendum bputat : æαανεινεννο ht, ν⏑‚ Q= , Idem
obiectum ad &πνmονναν quod ad xαενοοασ subaudiendum est .

Oed . R. 155 . 156
ült

ο 77 „ 80˙

rαeοννοιοαναiε dονο νννν νννα ] οεe R0⁴ .
Quaeritur , quid vocabulum ↄrcùh , significet . Scholiasta totius enuntiationis sententiam illu -
strans perspicue paucis verbis dicit : ) ο ε νν ο οενt — ανννiUhοueue GOανν “ elg
20 % xES A0ο νννον0 ] ¹e vñe ανα o oe „ os : 11 U⁰ν vννοσν tα πσννάαον ανEρ . Qui
sensus optime ad totum locum quadrat ; sed non interpretatus est scholiasta uduαν Inter
editores Schneidewin — Nauck solus de πσεανο verba facit : „ was er ( Apollo ) entweder neues
oder im Umschwung der Jahre sich wiederholendes Gei ähnlicher Noth von Gott schon
früher angeordnetetes ) den Thebanern zu verrichten auferlegen wird . “ Quam explicationem
subtilius excogitatam quominus recipiam , significatione adverbii ddν blane inusitata impe -
dior . Aliter M. Seyffert ( Jeitschrift für das Gymnasialw . 1873 ) , qui pro ανν scribendum
esse dicit nινα ‘ hονοↄ modo coniungens : „ινο ) ν νά ον αεdανά νννισ = Sνο „ Wwelche neue
oder im Kreislaufe der Jahre altgewordene Schuld wirst du von mir eintreiben ? “ SSαννάά
LOον dictum esse putat pro usitatiore formula xιοτεεεν JOον ; sed neque exemplis firmare
id potuit èt ea , quam affert scholiasta , explicatio simplicior et toti sententiarum conexui magis
accommodata esse videtur .

Atque de adverbii ανν significatione in scholiis ad Hom . Iliadem invenimus adno -
tationes , quas ex Aristarcho haustas esse verisimile est : ad Il . E 257 ( et ad alios Versus ) : 20
rdhινν οñ Sον οꝘ‘ dοναε ) νοανσ αdον ve , dι αν ] ¶ H˙ο eEAiν 806⁷, ανεν . ( ναάν ‘ aůutem
est e contrario , contra , versa vice ) ; itaque contrarium quendam actum significare potest ;
ets . Praeter Hom . locos Plat . Gorg . p. 482 D: * α οαονοο αάειν αεα,‘ α 7 uol doονr , Oοο
r0e . 5ν οννſ νεενν αο ͥͤ rabν Zοον ’ νEi &. T. J . ; Praéeterea huius fabulae v. 848 . 9 :

dν αο‚ ꝙceeν οάο ενονσ]ο§e Go ' õν o,
roοα xν ανναν νονν πιννννeugοανιεν νiin .

Simili modo hic quoque πσειανο αhbm antèecedentibus rEονοαάα “ ᷣ νον αονçungendum esse
mihi videtur , ita ut πενννενοονενναie GOοαννά ορ˙ositum sit vocabulo ον : „ was du entweder
jetat oder im Laufe der Jahre dagegen vollenden wirst . “ Namque chorus non de illo dubis
tat , utrum remedium dei sit plane novum an prius iam adhibitum , sed utrum statim an
Sbatio aliquo intermisso deus auxilium sit laturus .



Oed . R. 198 . 9 :

26ννοανheα ανν⁰νονν Gꝙhũ
roνι e ναάναο νναναl .

Istorum versuum , de quibus iam plurimum est sudatum , sensum scholiasta recte

explicavisse videtur : 67 24 οοε᷑diνοαννονο αάεννEn rαν 1νẽE , I²νά dhαiοtai . Borderdi
oο Nονν ] uνινο νν Hneοα] ] dον ] νιννον ν²tt Quid autem sibi vult re Scholiasta addit : el

5c ννν⁰ον u ꝗdꝙον eν ννο ðνν ννν οαννοννM ꝙνεο οεοο αιν0ονιονν , ονον,ueN

Juαοοαν ) ⁰ umrcοανοαt, dquod absurdum esse apparet . Melius scholiasta cod . Lips . Cid . Herman -

nund ) locum explicat : „ “ 2 Yον αννανν ο dhν roν uα νννονοοσνναν ) ⁰‘ Gù eHοM ·l , quam

interpretationem secutus est Elmsleius dicens : 2eα ’ xvalet reνο ] , dπνασ , aAbsolute , omnino ;

duod quamquam sensum quendam praebet , tamen non reéctum esse censeo , cum re el

duam vult Elmsleius significatione non inveniatur , neque quod ad sententiam attinet , omnino

ad sensum quadrat . Praeterea neque Hermanni interpretatio : ,fini si quid nox permiserit “ ,

nec Meineckii G. I. p . 223 ) „ morti si quid nox reliqui fecerit “ ( Hermanni interpretationi

Opposita ) probari potest .

G. Hermann , cui illa cod . Lips . explicatio non satisfecit , ad corruptelam loci sanan -

dam duas fecit coniecturas aut r Pproponens Cid quod perficiendum nox reliquerit “ quod

Dindorf in textum recepit ) aut ασννο ‘ οαν : cunctatur enim scil . Mars “ ; sed ne ipse quidem

his coniecturis nimiam auctoritatem tribui voluit . Bergk ita interpungit vulgata servata :

r6ν οαν οννν νο ‘ dꝙi u. v. J . „ denn er ( Ares ) wird ' s vollbringen ( wozu das Object aus

192 zu entnehmen ist ) “, quod iam Bumb proposuerat ( . I. p . 188 . 9) . Contra autem est

monendum , obiectum ad re ꝙν desiderari , namque num vσαιν‚ )αο⁰ obiecto non addito

illa significatione intellegi possit , magnopere dubito ; praeterea id quoque offendit , quod

insequens sententia per asyndeton addita est , quae sententiae secundariae aut causalis aut

conditionalis locum secundum Bergkii interpretationem tenet . Hanc posteriorem dubitationem

tollere conatus Kviçala (I. c. p. 91 ) scribit :

re νν , el , 2d vb dοñ
ror e vuναάνο ννονναι .

sed restat prior de rœ “ dubitatio ; deinde autem similem apud tragicos non repperi locum ,

ubi articuli pro pronominis forma ita esset posita , ut ad insequens pronomen demonstrativum

pertineret ( 60 vοννε⁰ Alii alia coniecerunt : Nauck Bά , Aιnꝗt delt ; sed omnes enumerare

coniecturas longum est .

Ex omnibus is sensus mihi maxime probatur , quem inesse voluit Martin proponens

pEνε „ id quod luci nox reliquerit , dies aggreditur . “ Illud autem displicet , quod ꝙE7οε

scripsit ; multo propius à vulgata abest dativus ꝙdE = luci diei , saluti ; 2 , ꝙctet æ&⁰αε est

vivum esse , efs . Phil . 1212 : 0 αν ιν σοενα‘ οεν]tt Phil . 415 dicitur ꝙcoS deé faustis rebus et

prosperis , Ai . 709 vvον οννάονν ενον .νο eubινeοον εεινοçο ο/tοe Hom . II . 16 . 95 &π ] ν ꝙcos e -

vονο Qνν: .

Oed . R. 159

rochrd oοο peenο ον . Sεναν ’ Aνẽ,t duhHοο νUαναν ’ α. v. J .

auινοοννονν , quοd adiectivum de deis dictum languidum est , praeter eum , quem adscripsimus ,
locum ter tantum in tota Graecitate deis est appositum : Hom . Il . X 358 NMarti , Od . XXIV

444 deo alicui Minervam enim esse Medon , qui illum versum dicit , ignorat ) , postremo apud

Quintum Smyrnaeum XIV v. 407 Iridi (efs . commentationem , quam L. Krahe conscripsit :

„ Ueber epitheta der Götter und Menschen “ in Philol . vol . XVII ) . Accedit nostro loco , ut



„

versu antecedente idem adiectivum legatur : cοιονε,m ονα . Sed eam ipsam ob rem sun

qui %οο,ẽ Aοροαε defendant , quod haud raro duorum versuum se subsequentium exitus

tam sunt similes , ut id casu factum esse haud sit verisimile ( videas de ea re Fr . Doerii libel -

lum , qui inscribitur : „ Der Reim bei den Griechen , mit besonderer Berücksichtigung des

Sophocles . “ Lips . 1857 , ubi complures einsmodi loci collecti sunt ) ; exempli gratia afferam
Oed . Col . 534 .5 Gνοννο αeν ęͤieαεαο dαονειναα , Ant . 873/4 uν ρ νιι ] , neque
similes tantum exitus , sed plane eadem vocabula repetita leguntur : El . v. 1218/9 rdαορνεe bis

Phil . 361/2 « Iον α νν Trach . 1005 dννẽðjOνν tgbοε,ν οονιονο uydονν , Phil .

878/9 rαν bis , 1299 . 1300 6 bis .

Itaque quin nonnullis in locis similitudo quaedam in versuum exitu consulto aà poeta
admittatur , dubitari non potest ; sed in ea re poeta non est premendus , neque , si vocabuli

sensu offendimur , similitudine externa , ut ita dicam , commoveri possumus , ut retineamus .

Atque multi iam viri docti &οννε ferri non posse rati loco sanando operam dederunt , con -
iecerunt Heimsoeth ( Kritische Stud . p. 159 ) 567fẽ , uAνονά , Wecklein ( ars Soph . emend . p.
70 ) &σννάο ) αοα ( aανννοναε , Ritter &ννοο απεονάο Ai ] eis v. 401 nisus , ubi Minerva dicitur

Gαuiν νiG. Quarum coniecturarum nulla mihi probatur , cum adiectiva ν atque &Aαννν
et ipsa hoc loco sint languida et verbo dνανοννιε inter vocativos Shονεν et Ahdνά certe

locus non sit .

Ac mihi quidem scribendum videtur : Dahhuͥ ανν ] ; legitur enim in Oed . Col .

locus nostri simillimus , ubi eidem tres dei , Minerva , Diana , Apollo , ut urbem tueantur , invo -

cantur , v. 1090 - 1095 :
OE ’ ναεA αεανε iιοαεt ννtεν ,
rαnνον αννεαuοννο αι ιονοñ
ανοεεονινν ) αεο νννubuονιν,ε, ) òνννά ] ο

Gανα ] Hον‘) α ] ρεhο ααονν σν ] α ‚ ,ε “οοννs
Uοννιννο οον πιαοσο ναiασ νεοναεe .

Antecedit v. 1006 arπαNͥανννα e , subaudiendum igitur est ad oανά8,ο ν˖ àntααι, : 4145 , ita ut

locus sit nostri simillimus . cks . praèterea Ai . v. 952 :

rolõꝗοαο νινοννσ ᷓαοε dον ] ⁰ νεοε

Halddαο ꝙαοοννεννο νν ÿ’ u. v. J .

Pro Hads aàutem eι˙οu⁰ον in textum venisse videtur et propter similitudinem quandam
scripturae , namque q et ai⁰t ( AA , A ) haud raro inter se commutantur , et propter
antecedens dιενον,ůjĩæ⁸d Odlid .

El . v. 84

rvadrονο οαννο ꝙο
viAνννꝰ eꝙ iννσ νι ”άνετονν] νννσ Yοονuν .

Cum ferri non possit : ꝙαοειν νιννο egαν άαν, , Turnerus hunc locum ita scribi voluit :9 4 10

raodrα αεσ ꝗαᷓαοεεν
„ α ν , νi⁰] ⁵ αανονοναινε ενν οσννοναννν

quod à plerisque viris doctis receptum est . Multo probabilius haec verba Apollinis haberit

quam paedagogi apparet , cum non quid sibi sed quid deo videatur dixisse cogitandus sit

senex ; idque sensit Nauck ad v. 84 adnotans : „ eine feierliche Schlussformel , durch welche

Apollo ' s prophetischer Spruch selbst hindurch klingt . “ Itaque verbo ꝙu⁰αν , quod Turnerus

3*



proposuit , acquiescere non possum . Optime autem Nauck Tyrtaei locum , ut nostri similem ,
adscripsit ( fragm . 4. v. 9. 10 ) :

Oαονοο ε , Aναεεσ νu i¹l vονννν ννεαννYν αν
OOνον˖ ²ιυν‚ teo tαννν αννσοο αννν ] u οει

quem locum Sophocles rèe vera respexisse videtur . Quam ob rem scribendum mihi videtur :

. . αοοο νανο σραονν
vαά αο ονε ’ αν οννον άε⁰ οοννεεαhm

Verbi sοm⁰e subiectum esse Apollinem e versu 82 apparet . cfs . praeterea Oed . R. v. 725 :

Cν οννο αν ονοοσ

IOονν⁰ ονναά ’ ̊dαον νο νά οοναά “.

El . v. 1081
7 * 37% 4 1

ris dαν ανάιHuαννννẽ 0οe Guονονν

Dindorf haec verba ita explicat : æνανον, ] ,jꝗptimo patre nata , nobili patre digna ; quae ex -

licationes cum inter se sint plane diversae , alteram Dindorf magis probans locum ita intel -
2 5

7 8 P
legere videtur , ut òò cum æανEeο⁰,ͥsit coniungendum : „ quis nobili patre adeo dignus est ? “

Brambach quoque ei interpretationi assentitur dicens : „ wer hätte sich so edel benommen ? “

Simili modo Schneidewin - Nauck locum intellegi volunt : „ Electra bewährt sich als Sαναα εονf?,
d. h. als ebenbürtige Tochter eines edeln Vaters . “

Num omnino æαναεον , hac activa , ut ita dicam , significatione usurpari possit , mihi

quidem minime constat ; æνανεον , enim is dicitur , qui „ bono patré est natus , i . e . patre ,
qui bonae est famae , boni nominis , etiam patre claro , qui paterno genere est clarus , claris
est natalibus ; “ neque ullum exstat exemplum , ubi eαjs illam activam habeat vim ( efs .
EI . v. . 162 . 859 . Eur . Jon . 1073 ) ; praeterea autem de sententiarum conexu est videndum .
Brambachii laus est , ut primus singularum sententiarum in melicis Sophoclis partibus ordi -
nem exposuerit et logica quadam ratione sententias progredi docuerit . Ita nostro loco (efs .
Brambach Sophocl . Gesänge p. 181 ) in stropha « in universum de Atridarum malis sermo

est , in antistropha de Electrae solius miserrima vita ; tum in stropha f de causa , qua Electra
commota hanc potissimum sortem sibi elegerit , in antistropha f postremo bonis votis chorus
eam prosequitur .

Cum igitur in antistropha ç de Electrae miseriis sermo sit , sensus versus 1081
esſe non potest : ,quis nobili patre adeo dignus esté , quod summis Electra laudibus his verbis

tolleretur , praesertim cum in versibus insequentibus aliquid huic sensui contrarium dicatur :

obοο ,νο νι ανν αον ννο π¾ α ] σ Gοοννν νοννινο uνανν¹j˖e & Rαά σε] ν . Y. A; tum
demum in stropha 5 illae Electrae laudes sequuntur . Quibus causis apparet huius loci sen -
sum non alium esse posse nisi : „ quisnam generosus hoc modo vitam degat ? “ id est , quis
est , qui nobili loco natus tam miseram vitam degat ? quod totius antistrophae sensui maxime
est accomodatum . Verbum Hναονννενν dquin significare possit rαοοαανε . e. èsse , vitam

degere , dubitari non potest ; efs . v. 440 :

5 *
4l αν ¾ναοοεοανẽEĩu , ι ⁰τν,,uñον⏑ οονοl ν νuε V7uννον) PöY E 1.5

Hermannum eadem significatione hunc locum intellexisse ex eo concludi poteèst , quod in versu

Subsequente , cum post &ναννονννY u“nWn syllaba desiderari videretur , 54 supplevit , quod illam
Dindorfii interpretationem si sequeris , sensu plane caret .



Versus insequentes 1082 . 1083 in libris ita leguntur :

obοονν ⁰αιννν² αν ) νά ]
Cνν ονναον ενfναu,νανο οαινννννάνσY ) ονεε

cum autem in antistropha versus 1090
75 93 0
SCονε Au xαάα ον ν

una syllaba sit maior quam v. 1082 , huic versui unam Syllabam esse addendam viri docti
censuerunt ; atque , ut iam conunemoravi , Hermann addidit 564, quod probari mihi non
potest , cum non causa afferri videatur ad ea , quae versibus antècedentibus chorus dixit , sed
ad rem plane novam sententia procedat : anteit enim sententia in universum dicta oο ‘ ?
αν αννάννοον . ννν , “ο subsumitur id , quod de Electra dicitur : g Aανο οεαο . 8ανον .
Schneidewin post &οσνον adiunxit àν et pro Yσενσ scribi voluit 967/7 , Orionis nisus antho -1 7
logia , ubi hoc loco laudato 9640 legitur ; &ν‚ο ε οοννον ‘ ngautem languidius esse quam indicati -81¹4 , 8 7 8 1
vum 9αe nemo negabit .

Sed cum nusquam , neque in Sophoclis codicibus neque apud èeos , qui hunc locum
laudant , scriptores ( cts . Stob . floril . II . p. 42 Mein . et in Orionis Antholognomico VIIII7 88 1 3ullum syllabae post &ονννάνY Positaàèe vestigium possit inveniri . mihi quidem omnino syllaba
non desiderari , sed in antistropha corruptela quaerenda esse vidèetur , cuius priores versus
quin non sint sani , propter metrum dubitari non potest . Legitur enim in cod . L :

Sο liot nd- uοεανονν
N N „ — 30 — 0

veο ονI νο⁴ οά ενά ’ αανον ‘ αοονο α. f.. I ,

Quae ad corrigenda homines docti pro æοννοαhσοοο 1αανοαοοονο quod scholia atque Eustathius
Praebent , pro xeον εεe, quod et ipsum apud Eustathium legitur , pro 2α Hermann veα¼
— Juae forma num a Sophocle et Euripide sit admissa valde dubium est —, L. Langius
r0ονν ] ο Scripserunt , ut alias coniecturas praetermittam .

Quodsi autem ea , quae de versu 1082 statuimus , reècte se habent , multo simplicius
et vulgata magis conservata locus sanari posse videtur . Ego enim Jeo et 20ν retentis ita
Scripserim :

— 7 7
Sοε ’ εuεοννν uννανοα

0 7 13 —2. 0 — 09αν αεο nνοαοιn ttι uναά νοάαεσ οανάο α. f . J .

quae verba ad metrum strophae optime quadrant . ⁊6 inter οαν νινυάν‘ pοοUtum facillime
poterat omitti , quo facto , cum coniunctionis particula inter veο et ο˙˙ν desideraretur , æ

suprascriptum postea in textum receptum est . roανιανναι TTriclinius quoque genuini textus
Vestigio servato legit .

Quod ad sensum versuum 1082 . 3
* — —5 —

ohοαi ννσꝰαεννάHhνν
— — 57 —
Cον τν ) “ ] ¹¹ ενuͤieνν agaαενννεαν]οννu,νοgd̊ανει

attinet , pauca adiicere placet . Dindorf enim eundem fere sensum inesse putat atque in huius
fabulae v. 1320 :

3* * * —
% „ ο αά ννuα ,7 2 U 5* — 5 4

Eοοοο ιναεοανν . r Rαά⁹iα dνuοαν .
et in Ai . v. 479 :

— * — —— —
dανον hαάα ν , nclds rEοοενE
20 % αον “ hp .

quod plane falsum esse videtur . Ilis enim locis dicit boeta aut bene vivendum esse
nobilibus aut bene moriendum ; nostro autem loco neminem nobilium turpiter viventem
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laudem velle maculare ; i . e. Electra summa in calamitate quam in ignominia vivere mavult ;

vitam calamitosam , si cum suis in gratiam rediret , effugere cum possit , id ignominiae sibi

fore rata omnes mavult perferre calamitates . Quid de hoc loco Nauck statuat , ex eius inter -

pretatione : „ kein wahrhaft edler versteht sich dazu , durch ein schmähliches Dasein den Ruhm

seines Namens zu beschimpfen “ non dilucide perspici potest .

Ai . v. 300
* A 7

v0g G Odεονιονον
Iq 0 — 2 7 13

„/xl 0τ Sοαννε S8ο Mνοιιοαεε TIποονον .

rνιιονο quuamquam propter metrum ferri potest , propter sensum suspicionem movet , namque

post antecedentia r0οο ον,ο ονο ] ⁰uus νιννννjnYjuuid opus erat addere : in armenta irruens ?

Qua de causa Boissonade verba è , rrο¹ναν,˖,q ινννά ⁰ο versu 185 falso huc translata esse

censuit . Mihi autem non necessarium videtur totum locum suspectum habere , sed tantum -

modo verbum παπνπα))νοmον, cuius loco aliud participium poetam scripsisse puto ; itaque ego scripse -

rim : Gore ꝙduνε ννο αο ’ uαε αννt vinctos autem vexabat atque verberabat , quasi viros in

gregibus cepisset . (efs . Antig . 497 , Phol . 1228 , ubi item SI in trimetri fine est positum ) .

Similitudine autem versus 185 interpolator perductus esse videtur , ut pro èY πανιẽjXMGũ S &αν

scriberet : EV ιονùn ννεναν .

In Phil . v. 795
0ο οον νναννο τενάεονν0 νν ? αννν ναοονν

offendor anapaesto , qui prima sede legitur , 20 % 1ο½ De solutionibus , quae in trimetris in -

veniuntur , apud Rossbachium et Westphalium ( Metrik P. 188 ) legitur : „ bei Aeschylus und

Sophocles kommt auf etwa 25 Trimeter eine Auflösung ; “ quod non rectum esse ostendit

Rumpel ( Philol . XXV pag . 55 sq . ) , qui omnibus , qui solutiones exhibent , locis collectis in

universum apud Aeéschylum in undecim , apud Sophoclem in quatuordecim trimetris unum

pedem solutum inveniri demonstrat ; in Euripidis fabulis solutiones multo sunt freéquentiores ,
ita ut inter istos tres tragicos Sophocles ea licentia minime saepe utatur . Operae autem pre -

tium esse videtur , quomodo Sophocles in singulis solutionibus adhibendis versatus sit , pau -

cis explicare .

I. Ac primum quidem tribrachyn , cum in sedibus et paribus et imparibus locum

habeat , dactylo eèt anapaesto saepius usurpari potest concludi . Et re vera à Sophocle

tribrachys ducenties tricies sexies ( 236 ) usurpatus est ( fragmentis omissis ) : sexagies sexies in

primo pede , undeèquadragies in secundo , quinquagies semel in tertio , undeseptuagies in

quarto , octies in quinto .

De huius pedis soluti compositione haec sunt monenda :

a) tribrachys uno vocabulo trisyllabo si continetur , id vocabulum semper fere in

versus initio est positum ( quinquagies sexies 56 ) sex locis exceptis Ai . 1459 ubi reονα quin -
tum pedem explet , Oed . R. rαναναεe gquartum , ibidem v. 1496 ανανν guintum , El . v. 1361

rνεον tertium , Phil . v. 1235 76εοα secundum , ibidem v. 1314 ααοά secundum .

b) Longe saepissime tribrachys ita admittitur , ut prima syllaba vocabuli antece -

dentis ultimam , duae posteriores syllabae vocabuli insequentis primam partem efficiant
— —g . Omnino centies quadragies semel ( 141 ) haec solutionis forma invenitur , idque
sexagies semel in quarto , tricies in secundo , undequadragies in tertio pede , rarissime in

quarto : ter ( Oed . R. v. 1505 : oꝙοε ενενονν,C,qss, Phil . v. 1302 : Cννσοα ονονενοονο , Phil . v. 1327 :

10 duaſανοοαο) , in primo septies ( Ai. v. 341 , 467 , 1356 , Oed . R . 1073 , Phil . 740 , 815 , 91 ) .



e) tribrachys in tria vocabula distributus ——Elegitur decies septies ; semel in
primo pede CPhil . v. 601 218 ö u0οs ) , bis secundo ( Oed . C. 24 , El . v. 4) , decies in tertio ,
quater in quarto , semel in quinto ( Oed . R. v. 967 2%½ëο; & 0e Jaνανν ] ) Plurimis in istis
locis media syllaba articulum ò sive 20 % exhibet arte cum vocabulo insequente coniunctum .

d) In verbis plures quam tres syllabas continentibus tribrachys decies septies usur -
batur idque in quoque pede sexto excepto .

e) tribrachys ita distributus , ut priores duae syllabae vocabuli antecedentis , ultima
SyWaba insequentis sit — —[ L , non invenitur .

II . Dactylus , qui in quinto pede omnino non legitur , locum habet in tertio pede ,
ubi centies nonagies sexies ( 196) adhibetur ; praeterea in brimo vicies quinquies . Atque

à) dactylus uno vocabulo , quod tres vel plures syllabas contineat , inclusus in
brimo tantum pede exstat , plerumque in nominibus Propriis ( Ai. v. 575 n. pr . , 846 n. pr . ,
1293 n. pr . , Oed . C. v. 488 , 1634 , El . v. 326 n. Pr . , Phil . v. 425 n. pr . 999 . 1003 . 1392) .
Duobus tantum locis nomen proprium dactylum continens in tertia sede legitur Ai . v. 340 .
Phil . V. 241 . ‚

b) Longe plurimi qui in trimetris inveniuntur dactyli ita sunt instituti , ut longa
Syllaba antecedentis , duae breves insequentis vocabuli pars sint ——gL . Haec est usita -
tissima pedis tertii soluti forma ; namque ex centum nonaginta eiusmodi solutionibus quatuor -
decim in primo , ceterae omnes in tertio pede leguntur .

0) Dactylus in tria vocabula distributus — — non nisi in tertio pedeé inveni -
tur , idque in eis fabulis , quas cum aetate iam provectus esset , Sophocles conscripsit : septies
in Oed . KR. ( 99. 422 . 637 . 768 . 1382 . 1391 . 1441 ) , quater in Oed . C. ( 888 . 470 . 487 . 1008 ) ,
semel in Trach . v. 292 , septies in Phil . ( 237 . 501 . 578 . 813 . 879 . 930 . 1348) .

d) Dactylus ita distributus , ut priores duae syllabae vocahuli Exitum , ultima inse -
quentis vocabuli initium efficiant , — —[ E , non invenitur .

III . Anapaestus , qui ab Aeschylo semper fere in primo tantum ' pede admittitur ( unde -
quinquagies , bis in secundo , semel in quarto , semel in quinto ) , apud Sophoclem quoque fere
semper in primo pede locum habet plerumque in nominibus propriis ; qui anapaesti non
bprimo in pede leguntur , eos nominibus propriis poeta admittere coactus est . Duodeoctogies
(789) a Sophocle adhibitus est : Sexagies bis ( 62 ) in primo pede , ter in tertio , sexies in quarto ,
septies in quinto . Uno vocabulo trisyllabo si continetur , non nisi in primo pede admittitur
( tricies bis 32 ) ; in longioribus vocabulis et in brimo et in tertio , quarto , quinto invenitur .

Nusdquam autem anapaestus ita legitur , ut in duo vocabula distribuatur ; errat enim
Rumpel huic normae tres Sophoclis locos Ai . v. 706 , Phil . 795 , Trach . 879 adversari dicens ;
namque Ai . v. 706 :

οο αννν aαν˙οονο ανο] ⁵ αα Gα] PAiο Aon
quamquam in melica parte hic trimeter positus est , tamen vocabulo ycο quod ab alia manu
antiqua in cod . L additum est , omisso èt Iοοον pro & οον restituto metrum optime se habet ;
Phil . v . 795 , quem supra adscripsimus , articulus 26 % quem ex similitudine versus 1114 :
10 οο αονεννν e,̈ NCν ανννEσin textum falso translatum esse verisimile est , delendus
est ; postremo Trach . v. §879:

oheινννάν¾ æοα,̃ ο ανοα εννν elnσ πν
ohεναάeαννάν e&X glossemate margini adscripto in textum irrepsisse recte vidit Heimsoeth , qui,
rectissime proposuit dναναοε , quod , et si metrum (eks. Oed . C. v. 458 οοννιiον



— — — —
quadrat .

7

— — — 8 — 7 —
legitur Ai . v. 571 : οαεονν οᷓ νðν α⁰ruον ανοᷓ ,ιτνν ννολñH

Phil . 999
5

οοαοινε ,

24

1003 Foν ννẽ“iJ̃ et si sensum

Alius versus , cuius in initio anapaestus duobus vocabulis compositus invenitur ,
Rectée iam Elmsleius versum

Speèctas , optime

ut spurium delevit , quippe qui ut subditicium ægα, ‘ versus antècedentis explicaretur , inter -

polatus sit . Pro eοαοανi%⁰ autem eum Blaydesio &νι eαονα ex scholiis haustum , ubi legitur :
drνσ ] œονν gααοε.˙ν οον ) νν ] gν⁰i αναά εiανν , scribendum esse videtur .

Quo modo autem in singulas fabulas et in singulos pèdes solutiones sint distributae ,
breviter hic adnotare placet :

tribr .

dact .

anap .

Trach .Ant . El. Ai . Oed . G. Oed . R. Phil .

23 29 33 20 36 39 56

13 15 33 34 3¹ 40 55

6 8 8 12 16 10 18

42 52 74 66 83 89 129

Animum advertas , quid intercedat discriminis inter Antigonam , quae inter priores poetae

fabulas , et Philoctetam , quae inter postremas ponitur .
ita sunt distributae :

I. tribrachys .

In singulos autem pedes solutiones

vocabulum trisyllabuml tribr . in vocabulo
tribrachyn continens plures quam tres syll . trib . in duo voc. dis - trib . in tria voc. dis-I

in pede continente tributus = tributus ◻e 5
1f21fE3 „ 2 3 ( 45 2 345 2635

1) Aias 3 — — — 114 — — — — 37711 — 1 — — — 1 - 133

2) Antig . W· 2

IIIIIII

Get , e3e
5) Hlect . S Æ⏑ YDELEUCUEUY YEE = EY25
6 Trüch IE2
7) Phil . FFFCC ( · 86

236

II . dactylus . III . anapaestus .

vocabul . plures dactyl . in duo dact . in tria in vocab . plures
vocab . trisyll . quam tres syll . Jvoc. distributus voc. distributus ] 2 in vocabulo trisyll . ] quam tres syll .
dactyl . contin . contin . —— — — 2U 8 in primo tantum continente 8

8 pede 8
14 816548 138 1843 in 3

1) Aias 2 1 1 1346628 — 33 1) Aias 1 2
2) Antig . — — — 1312 — 18 2) Antig . — 6 .
R 7 40 3) Ged . R— 4 10

I — E3 4 31 YGed C 5 16.
5) El . — 1 — 1 13 — 15 5) Electr . 5 8

1 34 6) Trach . 8 12
7) Phil . 13 1 36 7 55 7) Phil . 9 18

221 78



Reliquum est , ut de responsione , quae in trimetris observatur , pauca addam . Con -
einnitatem singulorum membrorum Graecis innatam non in aeneis tantum et marmoreis

operibus sed in eis etiam , quae litteris mandantur , inveniri constat , neque in epicis tantum et

Iyricis sed etiam in tragicorum poematis ; quamquam in ea re poeta non est premendus ,
neque ubique , quasi lex esset constituta , haec concinnitas in versuum numero quaerenda est

( id quod Weil in Aeschyli tragoediis fecit . ) Ad ea , quae de hac quaestione C. Ribbeck in
commentatione : „ Die symmetrische Composition in der antiken Poesie “ ( Neues schweiz . Mu -

seum I p. 213 sq . ) explicavit , pauca addere placet .

Atque illud primum est monendum , in quavis longiore , quae apud tragicos legitur ,
oratione singulas partes contineri , quas in oratione cum arte confecta inesse veteres iusse -
runt . Cuius rei ut exemplum afferam , sacerdotis orationem , quaàe in Oed . R. inde a versu
14 usque ad v. 57 legitur , quinque partibus constare nemo negabit , quarum prima , quae
Prooemii locum tenet , incolarum supplicatio describitur ( 14 - —21 ) , deinde secunda , quae est

Propositio rei , de qua agitur , quanta tota res publica calamitate sit profligata ( 22 —30 ) , tertia

duae est captatio benevolentiae , sacerdos Oedipum praeclari illius facinoris admonet , quod
Sphinge sublata Thebas maximo periculo liberaverat ( 31 —39 ) , quarta , quae est adhortatio ,
eum orat atque observat , ut tune quoque , sicut olim , civitatem e pernicie servet ( 40 —48 ) ,
quinta postremo , quae contrarium continet , eum adhortatur , ut non solum incolarum cala -

mitate afflictorum sed etiam sua ipsius causa auxilium ferat , ne in urbe hominibus carente

regnaturus sit ( 49 —57 ) . Quarum partium prima octo , omnes ceterae novenos versus con -
tinent ST949＋949 ) . Simili modo omnes orationes in singulas partes distribui possunt .

Praeterea autem non pauca in dialogis exempla inveniuntur , ubi versuum numerum
inter se respondere quin poeta voluerit , dubitari non potest , inprimis in eis trimetris , qui
in melicis partibus leguntur . Ad ea , quae Ribbeck attulit , exempla accedere videntur : Ai .

v. 915 - 924 9961—973 ; namque v. 966 —968 esse spurios recte vidit Dindorf , quod et

ea , quam affert scholiasta , explicatione : „ ( 4dνονο νον τναοα tedn¹j , Jreο enνi˙e οε
terri non potest vel , si ferri posset , nimis esset languidum , et quod in proximis verbis ad cogi -
tationem : ‚Aiacem mortem expetitam sibi comparavisse “ exprimendam nimis magna copia
verborum usurpata est , quam ut Sophoclem ea scripsisse putemus . Cur autem Nauckium

secuti versus 969 et 970 eiciamus , esse non videtur , cum in eis nihil invenire possim ,
quo offendamur , et v. 971 mανοο ναανν referendum sit ad v. 970 : Seο , νανονſ Oðνον . Oο

zeοĩus , o . Versibus 966 — 968 igitur deletis v. 961 —973 respondent versibus 915 - 924 ,
i . e. v. 925 —973 τ Vv. 879 —924 . Accedit id similitudinis , ut et v. 915 —924 et v. 961 —973

in bis quinos versus distribuantur , et ut posterior pars in utroque loco interrogationem in

primo versu exhibeat v. 920 . 969 .

Neque illud casu factum esse verisimile est , quod in huius fabulae initio duae sticho -

mythiae inter Minervam et Ulyssem habitae quinos denos versus continent ; v. 36 —50 τ .
74 —88 ; atque in priore stichomythia Ulysses interrogat , Minerva respondet , in altera Minerva

interrogat , respondet Ulysses . Orationes autem Ulyssis et Minervae , quae his stichomythiis
antecedunt , si spectamus , in utraque narratio ipsa vicenos complectitur versus v. 14 —33 ,
51 - 70 ; accedit , ut utraque narratio bis denos contineat versus et secundum iustas orationis

partes ita sint institutae : oratio prior v. 14 —32 in 4＋39＋73575 ; altera v. 51 —70 in

47472575 . Priori Ulyssis orationi adiecti sunt duo versus 34 . 35 , quibus Ulysses iterum

Minervam adloquitur , alteri tres versus 71 —73 , quibus Minerva Aiacem e tentorio evocatt

Sed cum hunc prologum summa cum arte ita constitutum esse videamus , ut et Ulyssis e .
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Minervae orationes et stichomythiae accurate inter se respondeant , in orationum exitu hanc

responsionem non turbatam esse verisimile est , praesertim cum paulo infra quoque post
alteram stychomythiam v. 89 . 90 duobus versibus Minerva Aiacem appellet . Itaque v. 73 :

Aανοι σοονναα)ν οννάενε οσοꝗ“αε) ν νοονν
eiciendum censeo , ita ut versibus 34 . 35 respondeant versus 71 . 72 et infra v. 89 . 90 , et in

universum v. 14 —50 51 —88 ; namque versus 73 ad sensum plane est supervacaneus post
antecedentia : . rνοοοονινο ναάet Ab interpolatore ex similitudine Phil . v. 1261 :

0¹0 o , Lolaανο ια , ιονινν⁰ ννν &Sνs .

kactus esse videtur . Praeterea an πασονοε in dubitationem sit vocanda nescio , namque loci

significatione huius vocabuli neque Homerus neque Aeschylus usquam usi sunt ; apud Sopho -
clem praèeter hunc locum semel tantum eam localem , ut ita dicam , vim admissam videmus

in El . v. 1502 : o0 BNαοονννν οον , ter legitur apud Euripidem : Hec . 1049 3 α ασοο

Sνά οοαεετνννν νεοννρε, Orest . 112 veαπνοννο εεαννεονεε . oνννο ν̊οο , Andr . 573 2α αάν

Ircοο ιννοοοοονον,eεννν . Vulgo enim dοο temporis significationem habet et ita quidem ,
ut vel adverbium sit vel praepositio ; hine de rebus quoque dicitur , quae aliis rebus prae -
feruntur efs . Oed . Col . 418 ; praèterea Trach . 724 .

Huic loco addi possunt Ant . v. 1244 sd . Postquam nuntius v. 1243 narrationem

de Antigonae et Haemonis morte finivit , Eurydice cum silentio in aedes subito rediit ; cuius

rei admirationem chorus duobus insequentibus versibus ( 1244 . 1245 ) postquam expressit ,
nuntius , qui et ipse reginae habitum miratur , eam pro dignitate sua regia non coram populo
lacrimas profundere velle ratus intus cum ancillis gemitum sublaturam esse putat ; sequuntur
iterum duo chori versus , quibus ex reginae silentio aliquid mali se timere chorus pronuntiat ,

quo timore nuntius quoque captus C. 1253 —56 ) reginam secutus in domum intrat . Quo in

loco offendit versus 1250 :

vαννν ν] ο⁰ οο “ eime¹ιοον Hοο aàͤuαον αν :

quam Dindorf primus in dubitationem vocavit ; recte enim Nauck de eo versu dicit : „ der
Ausdruck v⁰αν,] ,ç Aαεο eist unverständlich ; statt &αενοsοοe sollte ein Begriff wie àαονν⁰
stehen . Das Verbum &luα uανμνεuνν ist unbestimmt und nichtssagend ; dem Zusammenhange
entspräche &oναε duανοονεαε tαιν ) αενοναν Exstat autem altera causa , qua commoti versum spu -
rium putemus . Nuntius enim hos versus 1246 - —1250 pronuntians nondum timore affectus

est , ne regina ipsa manum sibi inferat ; chorus duobus versibus insequentibus primus de eo

timore verba facit , quae tum nuntio probantur . Itaque quin v. 1150 eiciendus sit , dubitari

non potest . Totus locus hoc modo pulcherrime se habet , cum choro bis deni , nuntio bis

quaterni versus tribuantur .
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